The first is to consider the notion and term on the basis of belonging to a certain type of discursive community. The second purpose is to illustrate the vector of mental entities interpretation. And the last purpose is to demonstrate how the termnotion dichotomy is applied in translation.
1. Notions are often defined as one of the main forms of thinking that is why its important role in cognition is emphasized. Transition from a sensual step of cognition to abstract thinking is characterized by moving from perceptions and representations to the reflection of the world in forms of notions, judgments and theories as it is through the notions that thinking acquires the character of the generalized reflection of reality.
In dialectical logic of Hegel the notion is considered as a member of triadic relations genesis -essence -notion, where the last carries the pure sense synonymic to logos. It is a category that embodies the essence of being. Hegel says that interrelation of notions forms a network, the nodes of which are numerous categories. This interweaving of senses was called "conceptual network" (Hegel, 1998) . Results summarizing the data of natural being and experience are the essence of notions and they, in turn, record significant characteristics of objective reality phenomena. Notions do not exist in a real world; they arise in our consciousness and replace objects, phenomena, processes, emotions, etc.
by certain images making the natural language of communication more succinct. Thinking becomes knowledge and knowledge is expressed through notions.
Arguing about notion and its content, it is necessary to emphasize that the mental entity possesses certain characteristic features that help to distinguish notions from concepts or terms.
Since the notion is a general understanding of something, its characteristics contribute to the delineation of any phenomena, providing an opportunity to define the object of the study and distinguish it from a number of similar ones.
Let us say that "snow" or "blood" are naturalscientific notions, the distinctive features of which are evident to any society member. In order to ascertain whether all the characteristics of the notion correspond to the object, we will not judge it at first sight. On the contrary, the object is researched on the part of its various properties.
Once this is done "the object 1 is finally coming under the notion 1, which means it is attributed to the whole number of characteristic features" (Sigwart, 2008: 50 Here are the definitions of a lexical unit "freedom": The quality or state of being free, Independent (MWLD); The power or right to act, speak, or think as one wants (OWD); The condition or right of being able or allowed to do, say, think, etc. whatever you want to, without being controlled or limited (CED); Freedom is defined as the state of being free, independent, without restrictions (MWLD). Based on the definitions, the key features of the "freedom" are highlighted: being free, have a right. Common for a wide range of interpreters characteristics represent the main feature of the language sign:
"commonality" (Fig. 1 ).
Freedom is understood as independence, lack of restrictions and restraints and human rights. The key semantic signs allow coming to a common denominator and constructing a common vector of interpretation for all participants of the discursive practice which we will define as discourse of consensus after prof.
A. Kaplunenko (Kaplunenko, 2007) .
Analyzing notion and its content, it is necessary to emphasize that the mental entity possesses certain characteristic features that help to distinguish it from the concept or term. The notion can be defined as a thought, which summarizes objects by the system of characteristic features common only for these selected objects. The objects are united into a category and separated from others. Developing the theory of notion, it is supposed that the notion is universal and unites native speakers who are participants of discourse. Dialectical thinking depends on consciousness ability to overcome differences within discourse of consensus.
2. In the process of communication, and therefore, interaction, the participants of the discourse may take part in a specific conversation with expert commentary. So, it is impossible to set apart one more aspect of the classification proposed by prof. A. Kaplunenko (Kaplunenko, 2007) . A characteristic feature of discourse of expert community is the use of terms familiar only to a certain range of specialists. The semiotic entities will be interpreted by a layman completely different because of the lack of special knowledge about the object.
"Terminus" is the boundary that originally was a materially planned and therefore meant frontier pillar, border stone, border sign in general. In the Greek language, the word όρος, as well as the word ỏρισμός, from fόρfος actually means a furrow, and then a border. "As it is known, the original right to property was a purely religious concept not a legal one. It essentially emerged from the fear of God, fear to hurt the cult that is a total mystery to the strangers as they do not belong to it. If sacred sanctity of anything, that is a part of the cult, had been violated, the disturber would inevitably have suffered terrible punishments from the offended dead" (Florensky, 1990: 218) .
Each field, house and other property was In other words, the term is primarily the guardian of the cultural boundary: it gives life to the dismemberment and structure, establishes the inviolability of the basic junctures of life.
"Being a limit of this area of culture the term belongs to this culture. I will express myself mathematically: any term is a limit value of a culture. Term gives impetus to the emergence of a well-known culture, a cult. So, not without reason the name terminus contains an indication of a certain connection with the cult and a sign of the future tense ("-urus" form)" (Florensky, 1990: 220) .
Later, the token terminus is defined as: 1) the area described by its boundaries and limits; 2) definition, όρος, a synodic cannon; here terminus and όρος in Latin and Greek accurately convey each other; 3) the appointed time, the fixed day; 4) holiday. As for "fifth freedom", it allows an airline to carry revenue traffic between foreign countries as a part of services connecting the airline's own country. It is the right to carry passengers from one's own country to a second country, and from that country to a third country (and so on). Fifth freedom traffic rights are intended to enhance the economic viability of an airline's long haul routes (Fig. 2) .
Let us analyze the same language sign but in another expert community. In this example we observe the use of the term, the content of which is known to the participants of expert community discourse, therefore experts' interpretants 1 aspire to the common object of true reality and are not directional.
In the scientific literature it is generally recognized that terms are words or phrases of a special use that differ from the units of the vernacular language. O. Zjablova in her study of economic texts suggests that terms may go beyond their natural habitat, which is commonly referred to as "languages for special purposes" The quantity of specific features distinguishing term from everyday lexis depends on It could therefore be concluded that translators only need a minimal theory of terminology in order to find terms which correspond to the same concept in two languages. The reality, however, is more complex: translators often find that they need to establish identity among concepts, to deal with instances where concepts are similar rather than identical, and create target language terms for new concepts (Sager, 2001: 258) Generally speaking, terms should help people describe one concept with the help of one word or word combination. At first sight terms look like special lexical units which allow people understand each other. Unfortunately only start translating one understands that terms make communication very difficult. These lexical units mostly help to build up discourse of expert community. A translator doesn't usually belong to this community that's why some linguists believe that a translator should have a degree in the topic he/she is going to translate.
However, in practice the situation is even more complicated because the information in scientific and technical texts is encoded in terms or specialized knowledge units, which can be regarded as access points to more complex knowledge structures (Benítez, 2018) .
There are several rules how to translate terms: generalization, concretization, transliteration, transcription, explication, changing the order of attributive group, descriptive translation and a loan translation. All these approaches can be attributed not only to the term translation but for any lexical unit. It means that there is no onesize-fits-all formula to follow. Dealing with pure scientific texts a translator's aim is to achieve the symmetry between the original and translation.
Hervey and Higgins (Hervey, Higgins, 2002: 25) postulate the philosophy of minimizing difference as a central goal of translation.
But we must remember that "languages differ essentially in what they must convey and not in what they can convey" (Jakobson, 1960 (Jakobson, /1987 . Symmetry in many cases kills the original, because when a source text and a target one are symmetric, there can't be plurality of translation.
But at the same time it is known that scientific texts and especially translation of terms should avoid duality and polysemy.
For example, it's seldom possible to say "to clean after the welding" (убрать мусор после сварки), only "to do post-welding cleaning will be an adequate translation" (Komissarov, 1990: 115) . The first variant is quite understandable but it isn't an expert community term. Moreover, the second variant of translation is asymmetric.
First, the differences in grammatical and semantic structures of different languages prevent a translator from achieving symmetry. is asymmetric, and the way the transfer is carried out is not determined a priori" (Bakker, Koster, van Leuven-Zwat, 1993: 226) .
In every as "universals of translation" (Baker, 1993: 243) .
Very often it presupposes that translation meets interpretation. To interpret translator must be an expert in the field because "if you can't explain it simply, you don't understand it well enough" -Albert Einstein. Precisely during interpretation which is a part of translation one can see "fusion of horizons".
There are three aspects: a sender of the message and -a translator -a receiver of the message.
In "Afterword" to Truth and Method Gadamer
writes: "what I described as a fusion of horizons was the form in which this unity [of the meaning of a work and its effect] actualizes itself, which does not allow the interpreter to speak of an original meaning of the work without acknowledging that, in understanding it, the interpreter's own meaning enters in as well" (Gadamer, 1992: 576 Having examined the semiotic essence within the classification of discursive practices, which is mainly based on socialization of viewpoints of discourse participants, it can be concluded that:
1) within discourse of consensus participants use notions with limited scope and content constructing the interpretation vector on the basis of key characteristic features of the notion;
2) discourse of expert community forms the basic nomenclature, a system of names used in a particular specialist field. The system of naming things within discourse of expert community helps to differentiate terms from notions. Terms have the most narrow scope and specific content, which causes ambiguity of the term and manifests final interpretation of a language sign;
3) translating scientific texts a translator must avoid ambiguity although polysemy and synonymy frequently occur in such texts. It is obvious that a translator's aim is to find a path from concepts to terms and vice versa. The problem is to transfer from the discourse of expert community to the discourse of the consensus simultaneously translating sense. It appears that to bring communicants together a translator very often has to change terms into notions. The term interpretant is used after Charles Sanders Peirce's triadic theory of the sign.
2
Concept is an abstract or generic idea generalized from particular instances (MWLD).
